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VÀĨ NÉT VÈ TÌNH  HÌNH N i;Ò N  NC.Ử  

Ở  NHẶT BẢN »

N ( iU Y Ế N  TH I V IỆ T  T H A N H

T iế n g  Nhật  đả và đang  là đố i  tư ợ n g  nghiên cứu  của rất nhi?u nhà ngỏn ngữ h)C irên 
ế  giới .  Tuy nhiên ờ  n ư ớ c  ta ,  một n ư ớ c  xét VỄ địa lý không phải  là quá  xa Nhít  3ảnt 
t c  nghiên  cử u  t iếng Nhật th ự c  tố cho tớ i  nay ch ư a  cố dieu kiộn dồ (hực hiộn ’à >hít 
lền m ạnh .  Chúng  ta cồn biết ít ngay cả vè nhữ ng  kiến thức  chung nhẫt .  Bài v l í l  rh í  này 
ti hạn  chế  ở  việc g iới  th iệu  những  đặc  t rư n g  cơ  bản  nhẫl  v£ t i ếng  Nhật  và tìIh lình 
;ôn n g ữ  ờ  Nhật  Bản.

I. T ÌN H  H ÌN H  N G Ổ N  N G Ữ  Ở  N H Ậ T  BẢN

V ĩ  Cơ bản  có (hề nối rằng  Nhật Bản là qurtc gia một dân tộc. Sổ n g ư ờ i  dân  g(c lỉbật 
nói  t i ếng  Nhật  chi&m h ơ n  99%.  Số cỏn lạỉ là n h ữ n g  ngưởỉ gốc TrỉCu Tiôn và n;ười 

in tộc  Ainu.  Cộng đòng  n g ư ờ i  Tr iều  T iên  ià cộng đồng  người n ư ớ c  ngoài  lớn rhã t$i 
hật ( k h o ả n g  680.000 người) ,  t rong  đỏ  3/4 đ ư ợ c  sinh tại  Nhậi.  H ầu  hỄl họ đồu n(i lếng 
hật và đổi  vớỉ  nh ỉ ìu  người,  t i ếng  Nhật  là ngôn ngử  duy nhẵl . Cồn  ngư ờ i  dản  l(c AỈnu 
tng ờ  H o c k a id o  và mỉồn Bác đ ả o  Honsyu .  C ho  đ í n  cuối  i h í  kỷ 10, (ộc ngưở l  nồy tùng 
ing  A inu  làm p h ư ơ n g  tỉện giao t ỉếp  hòng ngày. N hưng  ngày nay t i ếng  Nhật  đả tre  Ilành 
;ôn ngữ  chính  thức,  thay th ế  gân n h ư  hoàn  lo àn  t ỉ í n g  Ainu. D o  vậy vấn dS ỉa ngữ 
lồng đ ư ợ c  đặ t  ra tại Nhật Bản, t iếng  Nhặt là ngỏn ngử thống nhẵt  t ro n g  cả nirC'C.Tuy 
liên sự  đổi  lập giữa ngỏn ngữ  chu5n vù p h ư ơ n g  ngữ lại khá rô. Ỏ' mội s ố  vùng  khácnhư 
saka,  Kyoto.  . . sự khác biột cũng  cố nhưng  khống  l(Vn lắm. Viộc tồn  tại song sorg gôn 
;ữ chuSn và p h ư ơ n g  ngữ cV các  vùng irôn đ ư ợ c  giải Ihích bằng đ ặc  diẾm của  rCnvăn 
>a t r u y ỉ n  thống,  bằng sự  đố i  lập  rất rổ  v ỉ  tâm lý giữa "cái thân th u ộ c  - cái  xa u* long 
I hội  Nhậỉ .  P h ư a n g  ngử đ ư ợ c  dùng  làm phưirng  tiộn giao  liếp g iữa  n h ừ n g  ngư<Vi ỉ uộc 
hỏm" của mình (gia đình,  bạn  bè thản  hửu,  còng  quô.  . .). Còn khi g iao  t i ếp  vở n ư ờ i
I lạ, hay ngườ ỉ  nir<Vc ngoài  thì ngỏn ngữ chuần  lụỉ đ ư ợ c  sử dụng.  D o  cỏ  sự  phần hia 
lạm vi sử  d ụng  như  vậy nẽn các p h ư ơ n g  ngử  vẫn (ồn tại song song  bôn cạnh  ngSnigử 
lUằn. Tuy nh ỉên  ngày nay sự phát  triỄn và m ở  rộng phạm vỉ sử dụng  của ngôn  ngử cu ằn
> ảnh  hưỏrng không nhò đến  p h ư ơ n g  ngữ, dẫn  đến  sự  thay thế nhiỄu từ  của  phư ơng tgừ  
ing từ  của  ngôn  ngử chuSn. Ngoài  sự  đỗi  lập trCn, Crưởc đày sự  đỏ i  lộp của  ngỏn ĩ\ự v ĩ  
ặt xả hội củng  th ư ờ n g  đ ư ợ c  nhác t<VỈ. Đ ố  là sự khác bỉệt t rong l<Vi nỏl  của  tăng  lớp ô si 
lý tộc,  của nhửng  người  nông  dân  hay th ợ  thủ cỏng.  Tuy vậy từ năm 1945 trỏr lại Jâ, s ự  
lác biệt  này đá  đ ư ợ c  thu hçp  lại rất nh iều,  và hâu như  k h ỏ n g d á n g  kè n ử a .
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Ngoại mgiữ p h ồ  biến nhát  tạl Nhậ t  là t i ếng  Anh.  Cố ba t ờ  báo  ch ính  thức  xuất  bản 
thc>i tbằinig  t i ế n g  Nhật  và t iếng  Anh là 'A s a h i  Evening news", "Mainỉchi  dai ly news",  

y yom ki i tu r i”, và một tòr chuyên  viết bằng t i ếng Anh là " Japan  l imes".  Trôn vô t u y í n  
n hìnhh effing cỏ  nhữ ng  c h ư ơ n g  tr ình phát  r ỉông bằng t ỉếng  Anh.  Các  sách,  t ạ p  chí  
hản bằằnig t i ếng  A n h  cũng rấ t  phồ  biến.  Tuy vậy không  phải  mọi ngườ i  Nhật  đ ỉ u  biế t  

A n h ,  l i ĩ o  n g  t h ự c  tổ  n ó  ch i  đ ư ợ c  s ử  đ ụ n g  n h ư  n g ô n  n g ữ  g i a o  t i ế p  VỚI n g ư ở i  n ư ớ c  

, và g i iú ip  d ớ  n g ư ờ i  n ư ớ c  ngoài  khỉ b ư ở c  vào đẵt  n ư ớ c  cố hộ th ố n g  văn tự  p h ứ c  tạp  
^hậ t  Bỉả in.

I I .  V Ấ N  Đ Ề  V Ả N  T ự  C Ủ A  T I Ế N G  N H Ậ T

Tính pbhiứcc t ạ p  c ủ a  hộ thổng  văn tự  t iếng  Nhật  là đặc  I rưng  dỏ thẵy  nhái  và c ủng  gây 
hăn lổớm íĩìhất đ ố i  với người n ư ớ c  ngoài khi học t i ếng Nhật .  H iện  nay, hău hết  các 

>ản dctỉu s.ử d ụ n g  cùng một lúc ba loại hình vãn tự: c h ữ  H án  (gọi là Kanji ) ,  c h ừ  
ana v à \  b a i t a k a n a  (gọi chung là chử  kana).  H oạ t  động của chúng  đ ư ợ c  phân  biột ihco  
vi s ử  diụ ng. K an j i  d ư ợ c  d ùng  đè ghì đại  đ a  số các từ  íh ự c  gổc N hậ l  và các  từ  cấu 

r c h ử  Hỉátn.  H i r a g a n a  là hệ c h ữ  ghi các t r ợ  từ,  các (hành tổ biều thị quan  hệ ngữ  
của tùừ  v;à ghi  âm  đọc của  các  từ  thực.  Do vậy th ự c  t í  các từ  thưc  cỏ the  tồn  tại 
văn boảin d ư ớ i  haỉ dạng văn tự  Kanji  và H iragana .  NhiÊu khi t rong  cùng một ván 

n ộ t  SỐ > t t ừ  n ù o  d ó  v ừ a  đ ư ợ c  g h i  b ằ n g  c h ứ  K a n j i  lại v ừ a  đ ư ợ c  v i ế t  b ằ n g  c h ữ  h i r a g a n a .  

hử katitaik.ana đ ư ợ c  gọi là hệ c h ữ  cứng ,  đ ư ợ c  dùng d í  th ự c  hiện chức  nâng r ỉỏng,  đố  
các t từ* way m ư ợ n  từ  n ư ớ c  ngoài  (Mỹ, c h âu  Âu),  và đô i  khi đề ghi các  lừ  Nhật ,  

ị t rongg  lbfíi  c ả n h  đặc  biệt,  hàm  ý nhẵn  mạnh.

>ự p h ứ í c  t .ạp của  văn tự  t iếng  Nhật có nguyôn nhân  l ịch sử  r iêng.  C ho  đ í n  t r ư ở c  khỉ 
c h ử  IH iá m  (TK 6) t iếng Nhật  không cỏ hộ chữ  viết r iêng.  Sau khi t ỉốp xúc với  nền 

ỏa T ruum g  Q u ố c ,  chử  Hán đ ư ợ c  dùng  như  loại hình van tự  ch ính  (hức t ro n g  tất cả 
in bản .1. Đ>ến t h í  kỷ 8, hệ thống  c h ữ  ghi âm (kana)  xuẵt  hiện.  T h ờ i  gian đáu ,  haỉ hệ 
l í t  nàyy d iư ợ c  s ử  dụng  lách biột nhau.  C h ử  Kanji  đ ư ợ c  d ùng  t rong  các tủi liộu công  
hà nưổớcc,  t ro n g  các  thư  từ  t r a o  đồi  ch ính thức  hay t ro n g  các ấn  phĩìm vđn học.  Còn  
hi âm ( die ghi c á c  tác  phàm văn học dàn  gian,  d ư ợ c  n h ữ n g  người  đủn "ít học" và phụ 
dụng.  . TTÙT th ế  kỷ 17-18, hai hệ văn tự  này hát đàu  đ ư ợ c  d ù n g  hỗn h ợ p  trong  một văn 

\ từ  t h h í  k ỷ  19 hlộn  tư ự n g  này t r ở  thành  phồ  biến.  C ủ n g  n h ư  các  n ư ở c  s ử  d ụ n g  chử  
vấn đ ề !  ccảii cách  chữ  v i í t  đả đ ư ợ c  đ ư a  ra thảo  iuận nh iều  lăn lại Nhật .  C ó  không ít ý 
>hản ddrtíỉ viộc s ử  dụng  Kanjỉ ,  muổn lat inh hóa hoàn  toà n  c h ữ  viết,  hoặc  c h ă n g  chỉ 
ùng chhữr kcana vì học đ ỉ  cỏ thề  sử  dụng  thành  thạo  một số lưọrng lớn chử  Kanji  phải  
lá nhiầc iu thờ i  gian.  Míịi khác ,  do  m ư ợ n  văn lự  của một ngỏn ngữ  đ ơ n  lập,  âm t iết 
:ó thannhi  (diộu n h u  t iếng T ru n g  Q uốc  đề ghi một ngổn ngử  thuộc  loại hinh hoàn  to àn  
ỉhư  t ì ẽ í m g  Nhật ,  sê cỏ nhiSu vẵn dS khỏng phù hựp,  mà cái rỏ nhẩ l  là l ình hình  đ ong  
rong tiiiếínig N hậ t ,  ảm đọc  c h ữ  Kanjỉ  đ ư ợ c  chỉa làm hai loại: Kunyomỉ (d ọ c  th e o  âm 
Nhậl)  ' v;à O nyom ỉ  ( ị m  đọc m ư ợ n  từ  chử  T rung  O u ổ c  n h ư n g  biến âm iheo  ihóỉ  q uen  
im cử aa  nigưởi Nhật) .  Âm onyomi rất phong  phú vì đ ư ợ c  m ư ợ n  vào Nhật  t rong  

thờ i  kkịỳ Ikhác nhau ,  và lừ  những  đia  p h ư ơ n g  khác nhau.  C ố  nhữ ng  chử  K anj i  cố tớ i  
đọc t r r o n i g  các n g ữ  cảnh khác  nhau, và có  nhữ ng  âm dọc  cỏ  thề  đ ư ợ c  b i ỉ u  thị bằng  

chữ  KỉLam) i khác  nhau.
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Tuy vộy củng  cỏ n h l ỉ u  ý kiến ủng hộ viộc duy trì hộ chử  Kanji t rong t ỉ ín .  hhật. Một 
t rong  n h ử n g  lý do  lừ c h ữ  Kanji  từ  xa xưa đà cỏ uy tín cao  t rong  xà hội Nh<i(. ‘hf t<VỈ nay 
n h ữ n g  ngườ i  chỉ biếỉ  đọc  c h ữ  kana vản bi coỉ là mù chừ.  T rong  surtl nh iỉuihc kỷ, chữ 
Kanji  d ư ờ n g  n h ư  d ư ợ c  coi là dẩu  hiộu của Irình độ giáo dục và t rong  một lứt  độ nhít 
đ ịnh  là dấu  hỉộu của tăng lớp  cỏ địa vị xá hội cao.  H ơ n  nửa,  (rong suỏl n h iu  h í  kỷ sử 
d ụ n g  c h ử  Kanji ,  t i í n g  Nhật  dan dăn  phát  trlSn theo  h ư ớ n g  (hích ứng  v(Vl c h ’ v í t  này vầ 

đồng  thờ i  với  vlộc m ư ợ n  chứ  Kanji  là quá  tr ình  onyoml hỏa cách đọc  Kanji  ồ o p h ù  hợp 
với  t iống Nhật  và đâ t ạ o  nôn ỉởp  lừ  văn hỏa,  độc biột là thuậ t  ngử đ ư ợ c  cấu  lo  ừ các cừ 
gổc Hán .  Do vặy nếu bỏ  c h ữ  Kanji ,  thay vào đó  bằng các hộ chử lat inh hoộc hi ìm (hì sẽ 
g â y  nCn s ự  x á o  ỉ r ộ n  l ớ n  I r o n g  ng(Sn n g ừ ,  đ ặ c  b i ộ t  VC m ặ i  t ừ  v ự n g ,  đ ỏ n g  i h ở g í y  nôn ì>ự 

lẫn lộn do  từ  đồng  âm quá  nhiỄu - hặu quả  của quá tr ình onyomỉ.  NgoÀi ra cĩ ìgcồn phii 
kfc đốn vai t rỏ  của  các nhà tr í  thức  rẫt cỏ ý thức  duy tr ì các di sản văn hỏa  tưy.n thổng, 
và do  vậy muốn  giử lại hộ thống  c h ữ  viết t ruyền ihống.

Ngày nay, mặc ÜÙ địa vi của Kanji  không  cỏn cao như  ngày xưa nhưng  n lii i rơ  nôn 
không  thề th iếu  đ ư ợ c  ( rong  xã hội Nhặt.  H âu  hết mọi người Nhặt  đ ỉ u  d ù n ; i ú  và thừa 
nhận  là rẩ t  tiộn vì bản lh;ln các chử  Kanji  dcu  mang ý nghia súc l ích,  dftng nỏr các chữ 
này cố  khả năng  dễ t ỉàng kết hợ p  với nhau vớỉ sô iư ự ng  khá lởn lạo  nàn n h n ^ t ậ p  hợp 
t ừ  cần th iết .  Tuy vậy, hiộn nay cỏ xu h ư ớ n g  đ a n  giản hỏa cách v i í t ,  đỏng  bờ hạn chế 
b ớ t  SỐ lư ợ n g  c h ữ  Kanji .  Bộ G iá o  dục  Nhật  d ư a  ra một danh  sách gfim 18S ciứ Kanji 
p ho  b iến  căn d ư ự c  dijy t rong  nhà t r ư ờ n g  và đ ư ự c  phép  sử  dụng  t rong  các xut lản pham 
th ô n g  dụng.

Sẽ là th iếu  sót nếu  không nhắc đến  vai t rò  của chữ  ka ỉakana .  Như t rồ  di nốỉ, hí 
c hữ  k a lakana  chù yếu d ùng  dè ghi những  từ phiôn âm lừ nưiVc ngoài .  Ngày ny.cùng với 
sự  giao  lưu rộng  rãi của  Nhật  Bản với  các n ư ớ c  bên ngoàỉ , sổ  lư ự n g  từ  nirớ n;oàl, đặc ì 
biệ t  là Cừ t iống Anh,  ngày c àn g  lăng  lôn trôn háo  chí, sách viV q u ả n g  cốa viV m»t tốc  dộ 
rấ t  nhanh.  T r ư ở c  đại  ch iến  Ihế giởi  lán th ứ  hai (1945),  khi dịch các từ  n ư ớ  nçoàl, các*'ỉ 
tác  giả Nhặt  răt cỏng phu chuyfcn dịch thành các từ Kanji cố nghỉa hoặc  cỏ ÛI đ>c giống’ 
N hư ng  từ  năm 1945 Irỏr lậỉ đây,  p h ư ơ n g  th ứ c  dịch này <JSn (lăn Ir<v nỏn khỏg  hích hợp 
nữa .  Các  từ  ngoại  lai d ư ợ c  đư a  váo t iêng  Nhội một cách t rự c  l iốp,  chi cà  Ciuyền tự 
th à n h  chữ  ka takana  mà thôi . Tuy vậy, sự  có mặt quá nhiỄu của từ  ngoại  lai \ặì nay gây 
không ít khỏ khăn  cho  nhử ng  người  dân bình th ư ở n g  khỉ đọc bái) chí .  I I

m .  KÍNH N G Ữ  T R O N G  T I Ế N G  NHẬT.

Một (rong n h ữ n g  đặc  di5m nửa của l i í n g  Nhật  là sự  lồn lại của  cái gọi * í^ng lliúrc 
kính ngữ (kcigo).  Đ ó  là cl;«ng th ứ c  ngỏn ngữ b i ỉu  thi nhừng  mrti quan  hộ<ả lội khác 
nhau  g iửa  những  ngưiVi đííi thoạ i ,  c ỏ  t h ỉ  là ỏr mỗi ngỏn ngữ đ2u  cố nhữn; ùch  thức 
r iêng biêu thi sự  kính t rọ n g  đrti với ngưửi t i ếp  chuyộn.  N hưng  <v t i ếng  Nhật ,  (n ỉn g ử  tỉln 
tại như  một dạng  thức  r iêng  biột,  đối  lập với dạng th ứ c  Irung hòa thưtVng d ự t s ử  dụng 
ư o n g  nhử ng  hôi  cảnh  hlnh thư ờ ng .  Mỗi động  từ  hay danh  từ  trong  hoạt  độn lò nốl  đẽu 
cỏ thÈ lòn tụi dưíVl hai d^ng.  Ví dụ dạng  t rung hòa của động  ỉừ  y o n u i  (đợc)  \ ycniinasu.  
N h ư n g  dạn g  kính ngử  lạl là goran i nar im asu  và o y o m ln l  n a r im a su .  H oặc  ổ t- thá i  dộ 
kính (rụng  dốl với ngư«Vl đòi thoại,  nhữ ng  từ  chl các sự  vlộc hay sự  vật d ư ự c i ố đ í n  dĩu
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ỉ n  t h à à n h  d ạ n g  kính ngử.  Vỉ dụ sakana  (cá)  tr(V (hành osakana; anata  n o  uchi (nhà  
î'mg) lit hàn  h o tơ ku ;  kc tkon  ( cư ớ i )  ihành g o ke tko n .  . . Ngoài  ra,  phụ ihuộc  vào từng  
huổng ị sử d ụ n g ,  cỏ  thề có các dạng biến t h ỉ  của kính ngử.  Ví dụ:

W a ta a s h i  wa  to m o d ach ỉn l  aim asu

(Tòi  ỉ g ặ p  b ạ n )

Scns6ciw;a o to m o d a c h in i  awaremasu  

( T h í  /iy- giiáo g ộ p  bạn)

W ataash i 'w a  sense i  ni om ctìỉ kưkarim asu  

(Tôi  I gặp> thay  g iáo )

'ĩói chilling;, t ừ  xa xưa ,  hệ thông  kính ngữ của t iếng Nhật  phá t  ư t è n  khá mạnh,  nó cho 
th e  h i t iộn q u a  n g ô n  n g ữ  n h ữ n g  m ố i  q u a n  hộ xã hội đ a  d ạ n g .  Trư<.Vc díiy c 6  t ớ i  31 t ừ  

đề b iề ề u  t hị ngò i  th ứ  nhất ,  48 từ biều thị ngói th ứ  hai với  các sắc thá i  chi tiết khác 
T r o n g g  nuột p h á t  ngòn dỏi khi không có chủ ngữ, chi cần nhìn dạng  ihức  cùa động  từ  

cỏ ihè t '  bicết d ư ọ x  ai là chủ chỄ, ai ià đổi tư ợ n g  của lời  nỏỉ và mối quan  hệ xã hội 
1Ọ là r nh ư  ihố  nào.  Về c ơ  bản,  nhửng  đổi  lập chù you quy định viộc s ử  dụng  kính 
t đổi  I;lộp " t rên  - dưới"  (quan  hệ tỏn ti lãng bộc (rong xã hội, n g h ỉ  nghiệp ,  lứa luồi) ,
» lập V lh â i n  i h u ộ c  - xa lạ” (ngưở i  đrtì thoại cùng nhỏm xã hội,  cùng  hảng, còng cộng 
hay khhỏnỊg).  N h ữ n g  sự  đối  lộp này rất cỏ ý nghỉa trong  xã hội truyÈn thrtng Nhật 
•^ốu n g g ư ờ  i đ ố i  ỉ hoại  không phải  li\ nhữ ng  bạn  bỏ quen biết ,  cùng  nhỏm hay lăng UVp 

thì npgưỏvi Nhật  ỉuỏn cỏ ý thức  bằng  lời nói hay hành dộn g  bicu thị sự  kính t rọng  
ri  h ọ  V v à  b > i e u  i h ị  s ự  k h ỉ C m  t ố n  c ù a  b ả n  t h a n  m ì n h .  Đ ỏ i  k h i  k í n h  n g ữ  d ư< , r c  s ử  d ụ n g  

lội p h ư ư ư m g  t iện  b iều  thị ranh  giới cách biệt xa cảch VÈ tình cảm. Do vặy nếu  trong  
nh bạiạn b*ò. gia đình,  vợ chong  mà kính ngữ đ ư ợ c  s ử  dụn g  thì hãy coi chừ ng  một 
mia m n a i  ỉhay s ự  sứt mẻ t rong  quan hệ hàng ngày í h ư ờ n g  có giữa  họ.

l ộ t  SỐ ) nhìà  n g h i ê n  c ứ u  c h o  r ầ n g  k í n h  n g ừ  là d ấ u  v í l  c ủ a  hộ  l ư  t ư ở n g  p h o n g  k i ế n  và  

lUỘn sise nuất đi  khi quan  hộ con người (rong xã hội trỏr nôn bình dẳng.  Đicu đó  đúng  
lông t l thì  c h ư a  thề  khẳng định ,  nhưng  một thực  lé là l ừ  nhữ ng  năm 50 trỏr lại đây, 
ới nhthửng* thay  đồi quíin l'~ọng trong  ngỏn ngữ,  hộ thống  kính ngữ cũng có  nhử ng  
ồi dán.ng k,è. K huynh  hirớng chung là đ ơ n  giản hỏa bộ thống  này. một sổ dạng  th ứ c  
lất, dạiạng th ứ c  I rung  hòa đ ư ợ c  sử dụng  phò  biốn hơn.  Mặc dù nhữ ng  người  già ván 
(S ngayiy đ tưực  thó ỉ  quen  ngôn ngữ của mình,  nhưng  tăng  ỉở p  thanh niCn trè rất  ít khỉ 
inh ngĩgử, ch o  là phiồn toái và nhicu người hay nhăm lán các quy lác s ử  dụng.  Tuy 

>ng c á d c  híãng,  d ặ c  biệl là các hãng dịch vụ, viộc dùng kính ngữ văn d ư ợ c  coi t rọng,  
rng nouri, viộc s ử  dụng "kính ngữ" đ ư ợ c  coi là mộc (rong những  môn ki ốm tra  căn 
hi tuyề ền n igười vào  hăng làm việc.

s ự  • K H Á C  B I Ệ T  C Ủ A  N G Ò N  N G Ữ  N A M  G I Ớ I  V À  N Ữ  G I Ớ Ỉ .

ị ư ờ ỉ  n nướ'C ngoà i  khi học t ỉ ẽng  Nhật luôn đ ư ợ c  giáo viên căn dặn  "cách nối này chi 
ụ nữ,  <, cồm nam  gỉóri Ihì c h ớ  cỏ dùng.  . hoặc  ngược  lại. T h ự c  ra khl nghiên cứu 
>ng thvnực Itế của  các ngôn ngử  trẻn thẽ  giớỉ , nếu  thật  chú ý thì cỏ thề thấy rằng  nam
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giớ i và n ử  giới nỏi không thật g iống  nhau; nhưng  <J<> c I là cảm giác, cồn yêi ciu chi ra ị 
cụ thề  thỉ không  thật  dỗ dàng.  N h ư n g  đối  viVi t iống Nhựt, vlộc này lại khôngphỉ i  là quá 
khó khản .  Ví đụ đại t ừ  ngôi th ứ  nhất  "watashi" (hì cả nam và nử dồu d ù n g  "b)ku" hay 
"ore" cũng  có nghĩa n h ư  vậy lại chi xuất  hiộn t rong  lcYi nói của nam gỉớ i ,  òr phụ nữ 
không  dừng.  C ác  tiều từ  hay ngữ  khí từ  d a t te ,  wayo,  wa, . . . th i rờng c6 mặt ỉoig lời nói 
của  phụ nữ, còn  nam giới  lại dùng  các từ  <Jaro, kana.  . . N gườ ỉ  phụ nữ th ư ờ ig i r án h  sử 
d ụ n g  các  hình th ứ c  ngôn ngữ  biều  thị sự thân  mật đến  mức suồng  sá, t r o n g  lò mi của họ 
k ính  ngữ  đ ư ợ c  dùng  với  tần  s ố  cao,  t rong  khi đó nam giới lạl không m u ố n  lùig những 
d ạ n g  th ứ c  biêu  thi sự  quá  kính t rọng  dối với  người  đối  ihoạỉ.

H iện  t ư ợ n g  ngôn ngữ  này về cơ  bản  cổ the bắt  nguồn từ  s ự  không h ìn ì  đtog trong 
q u a n  hộ giữa nam giới và n ữ  giới từ  xa xưa ờ  Nhật .  T ừ  thời  t rung  cồ,  đ ặ c  biệ kii chế độ 
S am ura i  (vô sĩ đạo)  hình thành  và phát  Ir icn,  vaỉ Irò của ngưửỉ  phụ n ữ  râ tiấp kém. 
T r o n g  gia đ ình  cũng n h ư  trong  xá hội, n g ư ờ i  phụ nữ luòn bi coi t h ư ờ n g  V, piải phục 
tùng  ngư ờ i  đàn  ông,  không  đ ư ợ c  xốp ngang hàng với  đàn ông.  Điồu này phầi lào được 
thề  hiện t rong  hành  vi nốỉ năng cúa ngư ờ i  phụ nữ. Khi chữ  Kanji  đ ư ợ c  coi ầ DỘI trong 
nhfrng đ ấ u  hiệu của n g ư ờ i  cố tri th ứ c  và đ ịa  vị xã hội cao thì ngưcYI p h ụ  nử  ;h»ng được 
dùng.  Các  nhà  nghiên cứu  th ư ờ n g  đ ư a  ra dẵn  liộu về các bức  th ư  của n g ư ờ i  iàí ông viít 
to à n  bầng  Kanji  và th ư  từ  của phụ  nữ  viết toàn  bấng chữ  kana <v n h ử n g  t h ế  k' t rrớc đây.

T ừ  đău  thế  kỷ 20, đ ạc  biệt từ  năm 1947, pháp  lộnh VÊ sự  bình đ ẳ n g  nam  iử iược ban 
bố ,  và vai t rồ  của ngườ i  phụ n ử  t rong  xã hộỉ cố những  thay dòi  đáng  kề.  Vệcmỏr rộag 
ph ạm  vi giao t iếp  của n g ư ờ ỉ  phụ nử, đặc  biột ở  thành phố  đã kéo th e o  s ự  ttay lồi troag 
hành  vi ngôn ngử. N g ườ i  phụ  n ữ  không cồn mộc cảm về địa vị xả hội t h ã p  kén ủa mình, ' 
t ro n g  xả hội  cũng  như  t rong  gia đình ,  sự  bình đẳng  đả đ ư ợ c  thiết  lập,  và dần iã sự  khác 
biệ t  g iữa  hai giới  về ngôn ngữ  khống  lớn  như  t rư ớ c  nửa.  N hử ng  từ ,  nhũìgcách  nối 
t r ư ớ c  đây chi xuất  hiện ( rong  lời nói của  đàn  ông thì nay đá  đ ư ợ c  n h iề u  p ụ ử trẻ sử 
dụng.  T ăn  số  sử  dụng  kính  ngử  t rong  lời nóỉ của phụ nử  thì giảm đỉ và t ă n g  ẽnưong  lời 
nối  của đàn  ông. Một số  chuyên  gia nghiên cứu  t iếng  Nhật  cho  rằng s ự  khát b i t  v ỉ  giới 
t ính  t rong  t iếng  Nhật  s6 ngày càng giảm dl cùng vởi sự  phát  t r iền  c ủ a  Xí h.i, tíhirSg 
khống  thề  hy vọng rằng  nố sỗ b ỉến  đi hoàn  toàn do những  đặc  t rư n g  xâ h ộ i  rLngcửa Nhật 
Đản.
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